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A3bIKO3HaHUe

BBEJEHUE

Bbibop Tembl CTaTbu, NpeasiaraeMoil BHUMaHUIO yBa-
Kaemoro uyuTtatensi, 06ycn0BAeH MOBbILEHWEM UHTE-
peca K M3y4yeHuo ponu HeBepbanbHOrO MOBeLEeHUSs
B MHTEPAKTUBHOM 00LLEHMM NHOAEN B LLENOM, MOCKOMb-
Ky 6e3 yyeta 0cobeHHOCTel Takoro noBefeHus npak-
TUYECKM HEBO3MOXHO MOHSATb NPUPOAY U MEXaHWU3MbI
KOMMYHUMKaLMK, ONMPAKOLLENCs Ha B3auMOLeNCTBuE
M B3aMMOAOMONHeHMEe BepbanbHbIX U HEBepOanbHbIX
CUCTEM NPU BbIMONHEHNM OBLLEKYNBETYPHBIX U KOMMY-
HUKATMBHbIX (QYHKUMIA. CpaBHUTE METKOe 3ameyvaHue
KaHaLCKOro Cneumanucra no yCTHOM KOMMYHMKaLWK
X. BepmertTa: «le verbal est aux mots; le non-verbal
est “homa”...»%, uTo B NepeBoae o3HauaeT: 1) Bepbanb-
HOe CNnoBecHO; HeBepbanbHoe TenecHo; 2) Bepbanb-
HOe B C/loBax; HeBepbanbHoe B pyKaxZ.

KoMMyHMKaumsa nnam coobuieHre MoryT ocyLecT-
BNATbCS KaK B MMCbMEHHOW, TaK M B YCTHOU dopMe,
YUUTbIBAS, YTO N3blK €CTb COCPEAOTOYEHME 3HAKOB
n cMbicna («le langage est composé de tout ce qui fait
signe et sens» [Azaoui, Tellier, 2020]).

B oTHoweHuMM coobuweHns, npeacTatoLlLero
B NUCbMEHHOM dopme, HaMM Oblna npennpuHATa
nonbiTka aHanusa HesepbanbHOM KOMMYHMKALMK
YYaCTHWMKOB AMANorMyeckoro obuieHns Ha mMatepua-
Jle Xy[,0KeCcTBEHHOr0 TeKCTa, YTO NMO3BOSIMIO BbISIBUTD
CTPYKTYPMPYIOLLYIO pOSib YENOBEYECKOro Tena B pea-
NM3aumMn XKeCToB M MoKasaTb, YUTO UX MaTepuanbHoe
BOM/OLLEHWE C O4EBUAHOCTbIO OT/IMYAETCS B KAXKAOM
OTAENbHO B34TOM caydyae. B aTomM Ham nomorawoT
KOMMEHTapuu aBTopa, [aloWero HEeOLHO3HAaYHyo
3KCMPECCUMBHO-0LEHOYHYI0 XapaKTEPUCTUKY MPOU3-
Bogumoro gencteus. Onopa Ha JIMHIBUCTUYECKMIA
M 3KCTPANIMHIBUCTUYECKUIA KOHTEKCTbl 3HAYUTENbHO
BO3pacTaeT B CMTyauMW NepeBofa TeKCTa, TPaKTyio-
Wero §3blk TENOABWXKEHWM NpencTaBuTeneit «rpe-
TbeW» KYNbTYPbI, HE SBASIOLMXCS HOCUTENSMU UCXOL-
HOro 93blka M si3blka nepesoja. [lpumepoM MoxeT
CNY>XMTb MEepeBo UCXOAHOMO TEKCTa € hpaHLy3CKOro
A3blKa Ha PYCCKUI, OENCTBME B KOTOPOM pa3BOpaUK-
BaeTcs Ha bnuwxHem Boctoke, a B gManore yyactBy-
0T NpenCcTaBUTENM apabCcKoi KynbTypbl, KaK B poMa-
He SAcMuHbl Xagpa «locienHsas HOYb BnacTenmHax>.
MNepeBop cooTBETCTBYIOWMX (DparMeHTOB TEKCTA Tpe-
byeT 0OLWMPHOIrO KOrHUTMBHOIO Haraxa M pasBUTOro
BOOOpaxeHus nepesoaymka [fopwkosa, 2022].

YTo KacaeTCs YCTHOM KOMMYHMKALLMK, Mbl BCE 60/1b-
we ybexaaemcs, 4To AUCKYPC FOBOPALLEr0 MOMUMO
BepbanbHOM COCTaBASALWEN 3a4EMCTBYET LENbIM psg,
HeBepbasibHbIX 3HAKOB, B TOM YMC/IE MAapPKEPOB IMOLIMHM,
CnocobCTByOWMX 0BeCneyeHnto aieKBaTHOro0 CMbIC/A

"URL: http:/journals.openedition.org/communicationorganisation/2421
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COODLLEHNSI B TECHOM CBSI3W C/I0BA, XKECTa U MblLune-
HMs. B TepMmnHax ynomsiHyToro Bbiwe Xaka Bepmetra,
HeBepbanbHoe — ayX, 06/IeYeHHbIN B TenecHyt 060-
JIOUKY, LeNnb KOTOPOro — MpWB/EYb, NMOLAEPXKaTb WH-
Tepec, 0bnerynTb MOHUMaHUE U yAEepXaTb BHUMaHMe.
[NycTb opaTop noaknuMT TeNlo Ha 3To Bnaroe aeno («le
non-verbal, cest lesprit fait chair qui déploie sa stra-
tégie pour capter lattention, soutenir lintérét, faire
comprendre et retenir a sa fagon. Que lorateur ac-
corde donc sa chair a ce qui lui est cher!»?).

COOTBETCTBEHHO, M TENO YenoBeka, Nnboe ero
LeNCTBUE, MMMIULMTHOE MAKM IKCTIMLMUTHOE, TaKKe
ABNSETCS UCTOYHUKOM MHPOpMaLmm, TpebytoLen aeKo-
[MpoBaHus nonydyatenem coobuwenus [Tenecku, 2020;
Teneckwn, 2021].

KUHECUONOrMYECKUI NoAXo.a
K YXECTUKYNALMUK

B nnaHe aHanu3a cuTyaumm yCTHOro 06LLEeHuMs, cpeau
COBpEMEHHbIX (DPaHLY3CKMX UCCNEL0BaHUIA XOTeNnoChb
6bl 0OTMETUTL paboTbl [loMuHMKa Byt M ero eamHo-
MbILMIEHHMKOB, Pa3BMBAKLWMX KUHECUONOTUYECKUM
NOAXOA, K >KECTUKYNSUMK, MO3BONSIOLLMA  BbISIBUTD
CTPYKTYPMPYIOLLYKO PONb YeNoBeYecKkoro Tena B pea-
NIN3ALMK KECTOB (U XXeCTOBOro $3blka) C OMOPOW Ha
6roMexaHuKy OTAeNbHbIX YacTel Tena, BOBNEYEHHbIX
B npouecc xectukynsiumm [Boutet, Morgenstern, Cien-
ki, 2016; Boutet, 2018]. Ocobo nogyepkHeM yyactue
B MpOEKTe Y4YeHbIX M3 KOrHUTMBHOW naboparopuu
nonMmoaanbHon kKommyHukaumm (Polimod) Ha 6ase
MOCKOBCKOrO  roCyfapCTBEHHOIO  JIMHIBUCTUYECKO-
ro yHmusepcuteTa — B. A. [lenncoson (2016), A. Herkn,
0. K. Upncxarosow (2018). Ceoero poaa CMHOMCUCOM
OCHOBHbIX MOMOXEHUN KMHECMONOTMYECKOro Mof-
X042 MOnaraeM CTaTbld C CMMBOIMYECKUM Ha3BaHU-
em «Prélude et Ode a lapproche kinésiologique de
la gestualité», HanucaHHylo Anveit MopreHwTepH
B MaMsATb 0 6e3BpeMeHHO CKOHYaBLUEMCSI OT KOpO-
HOBMPYCa BbIAAIOLLEMCS YY4EHOM — YenoBeKke upes-
Bbl4aMHO MHOMOCTOPOHHEM, BbICOKOOOPA30BAHHOM,
BNOONIEHHOM B CBOE [AEN10, YBNEYEHHOM, 060XaBLLEM
YKM3Hb BO BCEX €€ KYNbTYPHbIX M HAY4HbIX MpOsiB/e-
Husx [Boutet, Morgenstern, 2020].

Mo ™mHeHuto [omuHuka byTs, kuHecmonorunye-
CKMI nopxoA, NpeaMeToM aHanu3a KOToporo sBns-
0TC COBCTBEHHO NMPOM3BOAMMbIE (DOPMbI, OMMPAETCS
B KQuyeCTBe O3HaYaloLLEero Ha TeNOABUXEHUS U Apyrue
COCTaBISIIOLLME O3HAYAEMOTO, BbISIBSS NPU 3TOM, KaK
CTPYKTYPUPYETCS CMbICN U KaKOBbl NPeAenbl U NoTeH-
uMan Bblpa3uTeNIbHOCTM, SKCMPECCUBHOCTU FOBOPSILLETO
[Tam >xe]. Mpu 3TOM NOAYEPKMBAETCS, YTO CMOHTAHHbIE
YKeCTbl 06134aK0T CBOENM rpaMMaTUKOM», OTIUYAKOLLEN-
CS OT rPaMMaTMKM $3bIKOBOW, MOCKO/bKY CBOMCTBA

*URL: http://journals.openedition.org/communicationorganisation/2421
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YXECTOB MEHSII0TCS B 3aBUCUMOCTM OT TOrO, O YeM roBO-
pWT YenoBeK B AaHHbIVi MOMEHT, Kakue Lienu npecneany-
€T U B KaKMX OTHOLLEHUSX OH COCTOMT C COBeceaHMKOM.

[laHHbIM NOAXon MO3BONSET, B YACTHOCTM, YTOY-
HWTb MOHMMaHWe OCODEHHOCTEN KOHLeNnTyanmn3auum
rpamMMaTM4eckux KaTeropui B MpoLecce roBOpeHus,
Hanpumep, KOPpPennpoBaTb XeCTUKYNALMI0 U Bblpa-
YXEHWE aCMeKTyanbHbIX 3Ha4YeHWM, rpaMMaTUKanun3o-
BaHHbIX B f3bIKe. B Liensix akcnepuMeHTa ncnbiTyemMbiM
npeanaranocb pacckasatb O pasHbIX COBLITUAX, Npo-
U30LWeaLNX B UX TMYHOM XM3HU. OQHO M3 HUX LOMK-
HO OblNO0 MMETb AOCTAaTOMHO LOJNTYI MCTOPUIO, ApY-
roe — OTIMYATLHCS HEOXMAAHHBIM U CTPEMUTENIbHBIM
passuTeM. COOTBETCTBEHHO, rOBOPSILLME CMOHTAHHO
MCMONb30BanM B MPOLECce rOBOPEHMS Kak MOBECTBO-
BaTE/IbHbIM, TAK M Pa3rOBOPHbIA AMCKYPC, C HEO6XO-
OMMOCTbIO  OMMPAIOLLMIACA Ha pa3Hble BpeMeHHble
¢dopmbl. B nccnenosaHmm, npoBefeHHOM, B YaCTHOCTH,
C yyactmeM GpaHkod@oHOB, 0c0b0e BHUMaHUE yaens-
N0Cb ABYM Hanbonee 4acTOTHbIM BpeMeHHbIM hopMam
dpaHuy3ckoro g3bika (Passé composé u Imparfait) kak
Hanbonee 3KCMIMUMTHO OTPAXKAIOWMM aCMeKTyanb-
Hble 3HAyeHus, 4YTO MO3BOMMIO aBTOPaM MPUNTH
K 3aKJ/II0YEHMIO, YTO MCMONb30BaHMe Passé composé
COMPOBOXAAETC PE3KUMU PYBSALLMMU OBUMKEHUSIMMU,
B TO BpeM$Sl KakK HecreliHoe MOBEeCTBOBaHMe Xapak-
Tepusyetcs mcnonb3oBaHvem |mparfait 1 xecramu
nnaBHbIMK. [lonyyeHHble BbIBOAbI MNPEACTaBASOTCS
BECbMa MOME3HbIMU B MOCTUXEHUM CMbICNA, MOCKONb-
Ky NO3BONSIKOT ONMPaTbCs Kak Ha BepbanbHy COCTaB-
NSIOLLYHO BbICKA3bIBaHMS, TaK U HA COMPOBOXAALLYIO
€ro XeCcTUKyNsumIo, NPOsSiIBIEHWUE KOTOPOI MOXET, Cpe-
Oy npoyero, 06n1aaatb KyAsTypHOM cneuuduKom.

9TUKA TEJIOABMXXEHWUI B PEXXUME
BUAEO-KOH®EPEHL|-CBA3U

Kak noka3blBaeT aHanu3 nutepaTtypbl, BaXKHOCTb
BbIPAXKEHUS «TENECHOCTU» / TENOABUNKEHWUIA B A3bIKE
nonyyaet BcEé Honbluee Mpu3HaHWe B AMAAKTMYEC-
KOM nnaHe B npouecce obyyeHus, GOpMbl KOTOPOro
nocTosiHHO MeHsatoTcs [Azaoui, Tellier, 2020].

Tak, coBpeMeHHas 3Moxa XapakTepusyeTcs pac-
LWMPEHMEM BO3MOXHOCTEN uUMdpOBM3aALMM U UC-
MoNb30BaHMS KOMMYHMKALMK Ha nnathopmax BUAEO-
KOH(EepeHL,-CBA3M KaK OTHOCUTENbHO HOBOrO Cnocoba
[MCTAHLMOHHOrO 06LLeHus.

Mpu aHanu3e TOro AW MHOTO acrnekTa obyveHus
B paMKax MeXAWUCLMIIMHAPHOIO MYNbTUMOAASb-
HOrO MOAX0Aa YYEeHble UCCNEeLYHT POJib XeCTUKYNs-
UMM MpenojaBaTteNisi Ha 3KpaHe, HampaBNEHHYK Ha
YCBOEHME M3Yy4aeMOro Martepwvana, 4to CBUAETESb-
CTBYET O OMAAKTUYECKOM BaXKHOCTM xecToB: b. Asaym
(2019), 1. byt3, A. MopreHwTepH (2020), M. LBanbuyk,
X-M. benaton (2021) u ap.
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OueBnpaHO,4TO B hopMaTe 06Yy4EHMS NOCPEACTBOM
BMAE0-KOH(hEpEeHL-CBSI3M KOMMYHUKaLMS MexAay npe-
nogaBaTeneM M 0Oy4alOLWMMUCI OTIMYAETCS PSAOM
0CobeHHOCTEN, OOYC/NOBNEHHbIX  MCMOMAb30BAHMEM
KOMMNbKOTEPA M HEOOXOAMMOCTbIO BAALEHUS LLENbIM
pSoOM  TEXHOCEMMOMNEAArOorMYeCcKUX KOMMETEHLMINA.
[MoMMMO OTCYTCTBMSI HEMOCPEeACTBEHHOr0 KOHTaKTa
npenofasatens v obyyatollerocs, Takoe «3KpaHHoe
B3aMMOAENCTBMEY HEPELKO OCNIOXKHSETCS Pa3NUYHOI0
poAa TEXHUYECKUMU UCKAKEHMSIMU HA YPOBHE 3BYKa,
n300paxeHns, CUHXPOHU3ALLMU BUAMMOTO U MPOU3HO-
cumoro. o cBuaeTenbCTBY CNeLManmcToB, pa3BuBato-
WMX OaHHbIA NOAXOL K OBYYEHMIO, TaKME UCKKEHMS
OKa3bIBalOT CyLLECTBEHHOE BJIMSIHME HA KOMMYHWKa-
umto [Guichon, 2017].

CooTBETCTBEHHO,  CO34aHWME  [0OBEepUTENbHOM
MCMXO3MOLMOHANbHOM  atMocdhepbl  Ha  3aHATUM
B pexunMe Crneumdryeckoro «3KpaHHOro B3aumMomen-
CTBMSI» npenogaBatens c obyyaowmmucs Tpebyer
oT 06enx CTOPOH OMpEefEeneHHbIX YCUNIMI KAk B Mna-
He OBNafeHus TEXHUMYECKON CTOPOHOM mpolecca, Tak
W B MJIQHE UCMOSb30BaHUS COOTBETCTBYHOLUMUX CEMMU-
OTMYECKMX PEeCYpCoB, TaKUX KaK BOMPOCHl U KOMMEH-
Tapuu B yaTe, BbICTAB/SEMbIE Ha 3KPaH M306paxeHUs,
BepbanbHble 06bICHEHUS NpenofasaTens. He nocnen-
HIOI pOnb Cpeau O03HAYeHHbIX PecypcoB, MOMMMO
COBCTBEHHO r0s10Ca M MHTOHALMOHHBIX 0COBEHHOCTEN
FOBOPSILLLEr0, UIrPaT XXECTUKYNALMS, MONOXKEHWE Tena
npenofaBaTtens, HakNOH TOMOBbl, BbIpAXEHWE NULA,
HanpaBneHue B33, OTPAXKaIoLLME ero UCKPEHHHIOW
BOBJIEYEHHOCTb B 0b6LLeHMe [Tam xe].

HeManoBaxkHO M nonoxeHue Beb-KaMepbl: ecin
YKECTUKYNALMA NPernosaBaTens ocTaeTcs 3a npenenamm
ee 00630pa, Ha NepBbIM NaH BbICTYNAaeT MUMUKA Npe-
nopaearens [Holt, 2020]. OgHO HECOMHEHHO, ropasgo
6onee 3pPeKTUBHbI A1 YCNELHOM KOMMYHMKALMK XKe-
CTbl, HAXOASLMECS B NONE 3peHUs 0BYUAOLLMUXCS.

Kak npaBuno, Haxomscb nepep Beb-kamMepow,
npenofasartesib 60nee akTMBHO MCMOMb3YeT XeCTUKY-
NAUMIO, BK/IOYAOLLYIO, MOMMMO CMOHTAHHBIX JKECTOB,
Henpou3BO/IbHO COMPOBOXAAKLWMX peYb YenoBeka,
Tak Ha3blBaeMble nefarorMyeckue XKecTbl, Leab KOTo-
pbIX 3aKNO4AETC B MHOOPMMPOBAHUM, aKTUBM3ALMU
W OLLeHMBaHUK B MpoLecce ANAaKTUYECKOro AMCKypCa,
NMOHMMAEeMOro Kak CuTyaums, AMCKypC cobeceaHMKOB,
KOTOPOM HanpasfeH Ha nepeaavy 3HaHus u obyyeHune
(«toute situation dans laquelle le discours des inter-
locuteurs se donne pour objectif premier ou non de
faire savoir / apprendre» [Azaoui, Tellier, 2020]).

OTM KecCTbl MCNONb3ykTca 6onee 0CO3HAHHO
W cnyxart ans obneryeHusi NocTukeHus obydarowm-
MWUCS CMbIC/IA CKA3aHHOTO HA MHOCTPAHHOM f3biKe.
Mpy 3TOM M XecTbl pykamu, U BbIpakeHWe nuua npe-
noAaBaTens BbIMOMHAT pas3fiMyHble nejarornyeckme
dYHKUMK, Cpeayn KOTOPbIX Pa3nnyatoT KOTHUTUBHYIO,
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HA3bIkO3HaHUe

3MOLMOHANbHO-aPPEKTUBHYKD U  OPraHM3aLMOHHYIO
QYHKUMK. YTO KacaeTcs SMOLMOHANBHON QYHKLMMK, NO-
CNefHss peanusyetcs NOCPencTBOM BHUMATENIbHOIO
B3rN51a, PACKOBAHHOM MO3bl M )XECTOB NpenojaBarens,
HanpaBneHHbIX Ha TO, YTo6bI NoabdoApUTL 0byyatoLLe-
rocsl U HafnpaBUTb ero Ha KOPPEKTUPOBKY CKa3aHHOTO.
OpraHu3aunoHHas QyHKLMS BbINOMHSAETCS AelKTuye-
CKMMM (yKasaTeNlbHbIMM) XecTamu, pacnpenensioLim-
MW MOCNeAO0BaTENbHOCTb BbICTYNNEHUIA YYACTHUKOB
KOMMYHUMKaLuK. B cBoK ouepenb, KOTHUTUBHAS (PYyHK-
LMs KeCTOB CMOCOOCTBYET YNYYLLIEHUO MOHUMAHWMS
n obneryeHunto npouecca obyveHus [Tanecku, 2020;
Tanecku, 2021; Holt, 2020].

K npumepy, BOCTaTOYHO 4acCTOTHbI Npu 0ObBsC-
HEHUWM 3HAYEHMUS OTLENbHbIX NEKCUYECKUX EAUHWLL
MKOHUYECKME XKeCTbl, YCUAUBAILME CBA3b Mexay
3BYYaHMeEM C/1I0Ba M ero o3HavyaembiM. [1py nomowm
TaKUX XeCToB MOXHO 0603HauMTb GopMy npenMeTa
UM OXapaKTepu3oBaTb €ro NPOCTPaHCTBEHHOE pac-
nonoxexue. Kak oTMe4alT mccnenoBaTenu, CloBo,
Haxoasleecs B COOTBETCTBMM C XXECTOM, ropasgo
Jlerye 3anoMMHAETCs, 0CObeHHO, ecin 0byyatoLMinCs
B rpouecce BOCMPUATUS OOBACHEHUS BOCMPOU3BO-
[OMT xecT npenogasatens [Azaoui, 2019; Holt, 2020;
Shin-Tae Kang, 2020]. Tak, kpyroBoe ABWXeHWe py-
KOW Haf, rosioBOM OMMCbIBAeT KOPOHY, TafloHb B dop-
Me YallKK O3Ha4aeT HAaMUTOK U T. 4. MNonoxuTenbHoe
B/IMSIHUE XECTOB Ha 3anoMWHaHwWe BepuduumMpoBa-
HO KaK Ha YpPOBHE OTAENbHbIX NEeKCUYECKUX eanHuL,
TaK M Ha ypoBHe uenbix ¢pas, u abCTpakTHbIX CNOB.
HeBepbanbHble acnekTbl KOMMYHUKAUWUK YCUAMBAOT
BOCMpUSTUE U, CNEAOBATENbHO, YCBOEHUE SI3bIKOBOTO
maTtepuana.

B pexume BuaeokoHdepeHUMI MHOrAa MpUXO-
amTca paboTatbh M YCTHbIM NepeBoayvMkam, obecneym-
BAKOLWMM NOC/EN0BaTENbHbIV NepeBos, Npu obLeHun
[BYyx cobeceaHMKOB, KOrAa BM3YasbHbIM KOHTAKT C ne-
peBOAYMKOM CTAHOBMTCS BeCbMa 3HauMMbIM. B Lenom
OCHOBHbIE MPUHLMIMBI XECTUKYNILUU NepeBOAYMKOB
B CUTYyaLLMsIX TAKOro NepeBoAa COBMAJAT C U3/0XKEH-
HbIMM BbIWe. OTO NO3BONSET HEKOTOPLIM UCCNEaOBa-
TENIIM TOBOPUTb O POPMUPYIOLLENCS HA HALIMX a-
33X HOBOW AMCLMNAMHAPHOM 06/1acTH, CcoyeTatoLLen
paboTy yCTHOro nepeBofuMKa KOHhEpeHUMI U pexxnM
BUOE0-KOH(MEpPEeHL-CBSI3M — «BuaeonepeBog» (visio-
interprétation), «tenenepeson» (téléinterprétation),
«yOaNeHHbIM YCTHLIN nepeBoax» (remote interpreting).

3TUKA HEBEPBAJIbHOIO MOBEAEHUA
COLIMANIbHBIX MEPEBO4YMKOB

OTLenbHOro ynoMMHaHUs B KOHTEKCTE Hallero pas-
roBopa 3aclyxuBaeT HeBepbanbHoe mMoBeseHue
TakK Ha3blBaEMbIX KOMMYHANIbHbIX, MW COLMANbBHBIX,
nepeBoaumMkoB (interpréte en service public, public
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service interpreter, community interpreter), oCHOB-
HbIMW K/IMEHTaMU KOTOPbIX SIBASIKOTCS MUTPAHTbI UK
6exeHLbl, OCYLLeCTBASIOWMX CBOK AesTeNbHOCTb
B CaMbIX pa3HbIX CTPYKTypax — HPUANYECKNX, Mean-
UMHCKUX, BETCKUX, MUTPALMOHHBIX, MOMMULLENCKUX,
npuUYyeM HepefKo B CaMblX PasHbIX MecTax B Teue-
HWe ofHOoro AHsa. B otnuMume oT mepeBoayMKa KOH-
depeHuMI, HepeaKo CKPbITOrO OT HEMOCPenCTBEH-
HOro HabnwaeHus CTeHaMu nepeBOoAYecKUX KabuH,
COUMaNbHbIM NepeBOAYMNK BCE BPEMSA «HA BUAY», €ro
BUAOAT, €r0 C/bIWAT U OTCNEXMBAKT NPOU3BOAMMbIE
WM BOCMPOU3BOAMMbIE UM HeBepbanbHble CUrHa-
nbl. COOTBETCTBEHHO, OCO3HAHHO WM HEOCO3HaH-
HO, MOHMMaHWe [OCTUraeTCs, Cpean mpouero, yepes
NOCPeacTBO TENIOABWXKEHWUIA U BbIPAXKEHUS NMLA Me-
peBoAYMKaA, UFPaOLLMX BAXKHYKO poNb ANg nepenayu
HeobxoauMoN MHGOPMALMK U CMbICIA CKa3aHHOrO.
N ecnn coumanbHbli CTaTyC TOrO MM MHOMO MUa,
KOTOpOro OH MepeBOAMUT, HepeaKO OTpaXKeH COOTBeT-
CTBYIOLWLEN YHUPOpMOW (Benbit xanat M GoHeHpo-
CKOTM, MYHAMP MOMULENCKOrO UM TaMOXEHHUKA), TO
nepeBOAYMK NpeacTaeT nepes KOMMYHUKaHTaMM Kak
JIMYHOCTb, @ HE KaK aHOHWMHbIN NPeACTaBUTENb HEKO-
ro COLManbHOro MHCTUTYTA.

Ero 3apaya ypesBblUYalHO CIOXHA: C OAHOW CTO-
poHbl, cobnopeHne KOHOMAEHLMANbHOCTU, MaKCH-
ManbHOM obbekTuBHOCTM [Merlini, 2015], 6ecnpu-
CTPacTHOCTM, OMpeAeNeHHOro  CaMoyCTpaHeHus?,
C [pyrov — yMeHue yCTaHaBIMBaTb OTHOLIEHUS f0Be-
pwsl, HEKOM 3MNaTUK, AAXKeE eC/IM 3TO MOXKET 0Ka3aTbCs
[LOBONbHO puCKOBaHHbIM [Cross, 2021].

MMEHHO B KOHTEKCTE OeATeNbHOCTU COLMANbHO-
ro rnepeeofyMka HauMbONbluee 3HAYEHWE HAYMHAKT
UrpaTb BOMPOCHl 3TUKM B HEMOCPEACTBEHHOM 00Le-
HWK, U Npex e BCEro 3TMKM NoBefeHYecKomn Kak cpea-
CTBE peanu3auuu Lenum KOMMYHWKaLMK, OnupatoLLen-
€S Ha 3HaHWA U OMbIT NEpeBOAYMKAZ,

C NMHTBUCTUMYECKOM TOYKM 3PEHUSI HUYEro He
M3MEHWUNOCh CO BPEMEH «leHepanbHOro pernameH-
Ta» [letpa |, npuHatoro B 1720 rogy B OTHOLIEHUM
[LenoBoro 3TMKeTa, NOCTYINPYIOLLErO UCMOIb30BaHUE
YCTOMUYMBBIX KOHCTPYKLMI peyeBOro 3TMKeTa, Mo-
3BONAIOLLMX OPraHMW30BbIBaTb ITUKETHbIE CUTyaLMM
C YY4ETOM COLMANbHbIX, BO3PACTHbIX U MCUXON0rnye-
CKMX XapaKTepuCTUK. HAamnoMHUM B 3TOM CBSI3M YeTbI-
pe OCHOBOMOMAarawlMxX 3nemMeHTa HeeepbanbHoro,
cofencTByrowmMx 3OPEKTUBHOCTM YCTHOM KOMMYHM-
Kauuu, no Xaky BepmeTTy, — GU3MOHOMMKA, KECTUKY-
NSUMS, BHELWHWI BUA U MaHEpa AepXaTbCs:

"Code of Ethics for Community Interpreters / The Finnish Association of
Translators and Interpreters ; E. Pekanheimo, M. Kauhala, E. Ojala. 2013.
URL: http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf.
’Code of Ethics for Community Interpreters. URL: http://wasli.org/wp-
content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf.
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Quels sont donc les quatre éléments du non-verbal
qui rendront sa communication orale efficace ?
Son expression non-verbale devra tirer profit du
langage de sa “physionomie”, de sa ‘gestuelle”, de son
“habillement” et de son “maintien” [Vermette, 2000].

YunTbIBasi, uTo peyb Ha 25 % BoCnpuvHUMMaETCS 3pu-
TeNbHbIM MyTEM, BHELWHWIA BUJ, MepeBOAYMKA LOMKEH
COOTBETCTBOBATb KYNbTYPHbIM TPAAULMSM U NMOTOAHbBIM
YCNOBUSAM, OT/IMYATBCS CKPOMHOCTBIO U OMPSTHOCTIO.
Tak, no ceupeTenbcTBy [)xoHa M3nnoy, COOTBETCTBY-
IOLLMI Apecc-KoA KaHAMAATa Ha AOMKHOCTb ABNSETCS
onpenensolwmnm B 84 % cnydaes’.

M, KOHEYHO e, OCHOBHbIM TpeboBaHMEM OCTa-
eTCs NPUBETIMBOE W MpeaynpefuTeNbHOe OTHOLUe-
HME: B TEPMMHAX OCHOBATENS KPUAMYECKON STUKM
A. ®©. KOHM «I1LL0 TOBOPUT BMECTE C SI3bIKOM», @ 00LLe-
HME OCYLLECTBNSAETCS HEFPOMKUM M CMOKOMHBIM ro0-
COM U TOHOM. [1pn 3TOM U XecCTbl, U MUMMKA, U MO3bl
nepeBoAYMKa, HaLeNneHHble CeMaHTUKO-3KCMpPEeCCcUB-
HOM OKPaCKoM, C HEOBXOAUMOCTbLIO NMOAYMHAKOTCS 3TU-
4eCKMM HopMaM: GM3MOHOMMKA HeBEPDHANbHOMO NoBe-
[AeHWs [0MKHA 0CTaBaTbCs HEUTPANbHOM, @ U3ULLHAS
XECTUKYNALMS MOXET ObITb pacLeHeHa Kak nposene-
Hue haMunbapHOCTU. Mbl MOMHUM, YTO NYYLIMIA U Ca-
Mbl1 COBEPLUEHHbIW XeCT TOT, KOTOpPbIM He 3aMevyatoT
YYACTHUKM KOMMYHUKALLMMU, T. €. TOT, KOTOPbIN OpraHuy-
HO C/IMBAETCS C COAEPXKAHMEM peum.

MacwTabHoe MynbTUMOAANbHOE WCCNefoBaHUE
LesTeNbHOCTU COLManbHbIX NMepeBOAYMKOB NpoBeae-
HO MoHukon LLBanbuyk M XaH-Muwenem beHatoHOM
[Chwalczuk, 2021; Chwalczuk, Benayoun, 2021] Ha
BeCbMa penpe3eHTaTUBHOM MaTepuane, BK0UaLLEM
MHTepBbloMpoBaHMe 12 NpodeccMoHanbHbIX NepeBos-
4MKOB, aHKeTUpoBaHue 60 yenosek, BUAEO3AMUCKU OT-
[eNbHbIX MOMEHTOB paboTbl 27 couManbHbIX NepeBos-
4ymkKoB Ha 16 ga3blkax (12 4acoB 3anucei, U3 KOTOPbIX
0TOBpaHbl PparMeHTbl, COCTaBMBLUME KOpnyc n3 126
BMIEO, OTPAKAIOLLMX MSATb KOHKPETHbIX CUTyauui). Ta-
KOM BHYLUMTENbHbIM KOPMYC NMO3BOJIM NPOAHANN3MPO-
BaTb CTEMeHb y4acTms B obecnevyeHmm ycnewHom KoM-
MYHMKaUMKW HeBepOasibHbIX 3HAKOB, 331€MCTBOBAHHbIX
nepesonynkom. Onupasce Ha 6a3oBble TEOpUKN MyNb-
TMMOLANBHOM KOMMYHWKAUMK, aBTOpbl NpeanaratT
(YHKUMOHANbHY MOAENb, NO3BONSIOWY NPOAEMOH-
CTPUPOBATb PO/ib FONOCA M TENOABUXKEHUI NepeBoaYn-
Ka, 0O0CHOBbLIBAIOT TUMONOMMIO HeBepOabHbIX 3HAKOB,
XeCTOB U MYNbTUMOAANbHbIX PEHOMEHOB U AOKA3bIBA-
t0T ee 3PDEKTUBHOCTL AJ19 KOMNEHCALMM KOTHUTUBHOM
neperpysku nepesoauvka. Lenb nccnenoeanms — noka-
3aTb MOSIE3HOCTb MY/ILTUMOAANIBHOTO NMOAX0AA HE TOSb-
KO B MJiaHE Nny4vliero noHMMaHua MbICIUTENbHbIX one-
pauuii NepeBoYMKa B NpoLecce yCTHOro NepeBoaa, Ho

'Code of Ethics for Community Interpreters. URL: http://wasli.org/wp-
content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf.
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W B NNaHe noBbleHus ero 3ddekTMBHOCTU. [pn 3TOM
aBTOPbI MOCTYNMPYHOT, UTO Nepenayda uHdopMaumm Te-
NOABWKEHMEM HE NMPOCTO HEKMIA MPOLLECC, KOTOPbIA Mbl
MOXEM aKTUBMPOBATb UK Ae3aKTUBMPOBATL MO Tpebo-
BaHuto. JTloboe noseneHune, Noboe AencTeme ABNSETCA
MCTOYHUKOM MHDOpMaLMK.

Kak otMeuaeT MoHuka LLIBanbuyk, MynbTMMoanb-
HOe BbICKa3blBaHWe npeacraBnseT coboi AUCKypCuB-
HYK e4MHUMLY, OTPaXatoLLyl0 B3aMMOLENCTBME KaK Ha
BepHanbHOM, TaK U Ha HeBepHANbHOM YPOBHAX B LieNsX
OCYLLECTBNEHUS AManora M nepefayv CMmbicna € He-
NPENOXHbIM YYETOM Yy4aCTUsS KOMMYHWKAHTOB U KOH-
TEKCTOB ee nopoxaeHus («un eénoncé multimodal est
une unité discursive, correspondant a lensemble des
interactions au niveau tant verbal que non verbal,
soumise a des processus dialogiques de négociation
de sens qui impliquent les acteurs du discours et les
contextes de sa production» [Chwalczuk, 2021, c. 43]).

COoOTBETCTBEHHO, YTOObI MOHATH CMbICT MYNLTUMO-
[anbHOrO  BbICKA3bIBaHMS, HEOOXOAMMO WHTEeprpeTU-
POBAaTb XECT B KOMOMHALMM CO B3MSILOM, BbIpaXKeHUEM
JMLA M NONOXKEHWEM TenNa, BO-NepBbIX, B KOHKPETHOM CH-
TyaLuu, BO-BTOPbIX, y4MTbIBas COCTAB Y4aCTHUKOB U LIENH,
KOTOpbIE OHM NPeCefytoT B AAHHOM KOMMYHUKALWMMN.

Ha ocHOBaHWM nonyyYeHHbIX AAHHBIX UCCNefoBa-
TeNu CO343at0T TUMONOMMI0 HEeBepOasbHbIX XKeCToB, Xa-
PaKTEPHY A/1s ABYHarpaB/iiEHHOIO B3aUMOLENCTBUS
KOMMYHWKAHTOB B CUTYaLMM COLMANBHOrO MepeBoAa.
MNpepnaraetcs yYeTbipe KaTEropum XeCToB, NoApasae-
NAKOLMXCS HA ABeHaALaTb TUMOoB. Pasnuuatotcs cneny-
IOLLME TUMbI XKECTOB:

1) cumsonuyeckue ecmel, YCTOABLUMECS B
COUManbHOM B3aMMOAENCTBMM, TAKME KakK No-
KauyMBaHWe U NOTPSIXMBAHWE rONOBOW, MOXM-
MaHuWe naevyamu, NOXMMaHWe pyK U Apyrue
XeCTbl pyKamu;

2) unmocmpamusHele  ecmsl, B QYHKUMIO
KOTOpbIX BXOAWT BM3yanbHasi MHTepnpeTa-
LMS 3NEeMEHTOB, O KOTOPbIX MAET peyb, UMK
obneryatowme sepbanbHoe NOPOXKAEHNE MNY-
TeM obpalleHuns K KecTukynauuu. Peub naoet
0 >KeCTax UKOHUYECKMX, abCTPAKTHO MKOHM-
YECKMX M KOHLENMTYasIbHbIX XeCTax;

3) wecmesl — pe2ynsimopel 06MeHa, KOOPAUHUPY-
loLLMe oYepefHOCTb BbICKa3blBAHMI YYACTHU-
KOB OOLLeHus, Clyxalme A1 npuBneyeHus
BHUMMaHus cobeceaHWKOB, OLEHKN UK yKa-
3aHWS Ha C10BECHO 0603HaAYeHHbIN NpeaMeT.
O3HayeHHble QYHKUMM MOTYT BbIMOMHATLCS,
COOTBETCTBEHHO, (ATUYECKMMU  XKECTaMM,
XJIOMaHbEM MM B3MAxaMMU, a TAKXKe OEeNKTU-
YeCKMMM (YKa3aTenbHbIMM) XKeCTaMu;

4) npoyue mecmsi, He BOWeAWMe B Mpeapl-
fywme rpynnbl. K TakoBbIM OTHOCATCS MU-
MWKa, B3rNa4bl, MPUKOCHOBEHUS, M033,

Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 5 (886) / 2024
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ocobeHHocTM noseneHus. OHU BKIKOYAKOTCS
aBTOpaMy B OTAENbHYIO FPynny B CUAY Bax-
HOCTU ANS MHTEPAKLMKM KaK CMOCOOHbIe oKa-
3aTb Ha MOC/IELHIOK 3HAUMTENIBHOE BIIUSIHUE.

[poBeneHHOE wcCnenoBaHWE C OYEBUAHOCTBIO
BbISIBNSIET LJOMUHMPOBAHUE KOHLENTYaNbHbIX XXeCTOB
(22,3 %), nokaunBaHue ronosoi (21,4 %) n newktu-
yeckmx xectoB (15,1 %), uto B 0bwem cocrasnser
okono 60% Bcex ecToB, BOLWEALINX B aHanM3upye-
MblIl KOpMyC. YTO KacaeTcs XeCTuKynsaummn nepeBos-
YMKOB, TAKOBOM MONb3YeTCS MNOYTM MONMIOBUHA U3 HUX
(46,84 %).

OcobbIft MHTEpPEC ANg HaC B AAHHOM MCCneno-
BaHUMW MpeACTaBNSeT MepeceyeHue pasMbllLIeHUN
aBTOPOB C OCHOBHbIMM MONIOXEHUSMU pa3pabaTbl-
BaemMolM B Bbicluel wWKone YCTHbIX U MUCbMEHHbIX
nepesoaunkos B [lapwxe (ESIT) Teopuen cmbicna,
pasnuyalolen TpU YHUBEPCANbHbIX 3Tana YCTHOrO
nepesoAa: MOHMMAHWE MUCXOLHOrO CoobweHus -
nesepbanu3auns CEMAHTUYECKUX 3SN1IEMEHTOB, €ro
cocTtaBnsiowmx — pesepbanusaumsa (Bocnpoussene-
HME) CMbICNa YKA3aHHOro COobLWEeHMs Ha s3blke ne-
pesoga [Israél, 2005; Lederer, 2005]. Tak, Ha nepsom
3Tane ecTbl, CONPOBOXAAKWME PeYb FOBOPSLLErO
Ha MCXOLHOM $3blKe, MO3BONIFIOT NyYlle NOHATb CO00-
WwaeMy MHOOPMaLMI0 U 3aNOMHUTb UCNONb3YeMYIO
nekcuky. lanee, ucnonb3oBaHue BU3YanbHbIX CTUMY-
NI0B, TAaKMX KaK MKOHMUYECKME XeCTbl, 0obneryaet nepe-
BOOYMKY neBepbanu3aumio cooblieHns 6naropaps
06pa3oBaHMIO CBA3N MeXAY BOOOPAXKEHNEM U KOTHM-
TUBHbBIMKU pecypcamu, BKIOYAOLWMMK, MOMUMO COB-
CTBEHHO $13blKa, MEPEXUTOE YEOBEKOM, Er0 JINYHbIV
onbIT. M, HaKoHeL, X0T B METOA0/0MMYecKoM niaHe
U3NULLIHAS XEeCTUKYNSLUMS MepeBoAUnKa, Kak MnpaBu-
110, He MPUBETCTBYETCS, YYMTbIBAS OOMMHUPYIOLLMNA
BepOOLIEHTPUYECKUIA XapaKTep ero AesTenbHOCTH, Ha
nocnefHeM aTane, 3Tane peesepbanusauuu, LUIMPOKOe
MCNONb30BaHNE KOHLENTYaNbHbIX XXECTOB eCTeCTBEH-
HbIM 06pa30M oTpaxaeT CNOCOOHOCTb K BOCNPOM3BE-
LEeHUI0 aeTanei coobLeHms, NOCKOMbKY «MpoLecChl
TpaHchopMaumMm MNOCTYNaWMX B MO3r YenoBeka
CEHCOPHbIX JAHHbIX HYXAAKTCS B BOM/IOLLEHUM, YTO
HaxXOLMT BbIXOA, B TENOABMXEHUSX» («le cerveau n'est
pas le seul siege de la cognition et les processus men-
taux ont besoin détre incarnés et mis en ceuvre par le
corps» [Chwalczuk, Benayoun, 2021]).

CkaszaHHOe NoATBEPXKAAET BbIBOLbI KOTHUTUBHbIX
M NCUXONUHIBUCTUYECKMX UCCNELOBaHUI O TOM, YTO

KECTUKYNALMSA, COMPOBOXAA0LLAA YCTHbIE BbICKa3bl-
BaHWA, NO3BONAET Pas3rpy3nTb ONEPaTUBHYK NaMaTh.
MoA4YepKHEM, UTO B KOHTEKCTe paboTbl COLMaNbHOMoO
nepeeBoauYMka npeobnagatoT MMEHHO KOHLeNTYyasb-
HbIE YKECTbl.

Vagues de forme, caractérisés par un mouvement
continu des mains et en effort musculaire minimal, ils
servent principalement a soutenir le flux de la parole,
en facilitant “la mise en mots”. Dépourvu de valeur
communicationnelle stricto sensu, leur abondance
dans la production des interpretes témoigne donc de
leur potentiel a diminuer la charge cognitive liée a
la production non seulement de la parole spontanée,
mais aussi de la parole interprétée [Tam xe]. - Xapak-
TEpU3YHOLLMECS NOCTOSHHbIMW 6E30TYETHBIMU [ABUXKE-
HUSAIMU PYKaMU C MUHMMaNbHOW MbILIEYHOW Harpy3KOi,
OHUW C/yXaT, raBHbIM 00pa3oM, ANs NOAAEPXKaHWUS
peyeBoro noToka M cnoco6CTBYIOT 06/1erYeHM0 ‘U3N0-
KeHus'. Takne »ecTbl He HECYT KOMMYHUKATUBHOM Ha-
rPYy3KW B CTPOTOM CMbIC/1E 3TOrO C/10Ba, HO UX 06unue B
paboTe yCTHOrO NepeBOAYMKa CBMAETENbCTBYET 06 MX
MOTEHUMANbHOM CMOCOOHOCTU YMEHbLUUTb KOTHWUTWB-
HYH Harpysky, CBSi3aHHY C MPOM3BOACTBOM HE TONIbKO
CMOHTAHHOM peun, HO 1 peyn NepeBoaUMON.

3AKJTIOYEHUE

MpoBeneHHOE UCCNeA0BaHME C O4YEBUAHOCTHIO NMOKA-
3bIBa€T BaXHOCTb Y4yeTa CTPYKTYpupYtoLEed ponu
4en0BEeYeCKoro Tena B peanusaumm xecrtos, obecne-
UMBAKOLWMX afeKkBaTHoe HeBepbasbHOe MoBeAeHWe
npenofaBatens M rnepeBoAYMKA B CaMbIX Pa3HbIX
KOHTEKCTax NOPOXAEHUS MYNbTUMOAANBHOIO BbICKa-
3bIBaHMs — NPU MUCbMEHHOM KOMMYHUKaLMW, B PEXU-
Me BWAEO0-KOH(epeHL-CBA3M, B YCII0BUAX YCTHOrO
nepeBoja B Ka4eCTBe COLMANbHOro NepeBoaUmKa.

YuntbiBas  BbILWEW3NOXKEHHOE, NpeacTaBnseT-
€ BECbMA BaKHbIM BKJ/IOYUTb MYALTUMOLA/bHbIN
acnekT B 0byyeHne ByayLwmx yCTHbIX NepeBoAYMKOB,
NMOCKOMbKY MX Oyaywas npodeccMoHanbHas aedarenb-
HOCTb CBSi3aHa C paboTon «Ha nybaukex, yto TpebyeT
pasrpysku onepaTMBHOM NaMsaTH, ONTUMMU3ALMUK KOT-
HWUTUBHbBIX PECYpPCOB MyTEM WMCMOMb30BaHUS XKECTOB,
a TaKkke CobNoAEHUS MOBEeLEHYECKOW 3TUKM Kak
CpencTBa peanusaummn uenm KOMMyHUKaLmm, onmpa-
IOLLEMCS HA 3HAHMS U OMbIT NEPEBOAYMKA.
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